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Նոր Հայկազյան բառարանը (այսուհետև ՆՀԲ)՝ բառարանագրության 
.մնայուն կոթողներից մեկը, ըստ հնարավորին արտացոլել է գրաբարի, այդ 
թվում և V դարի մատենագրության բառապաշարը, ավելին՝ վերջինս, ըստ 
էության, այգ բառարանի հենքն է» Սակայն V դարի գրաբարի բառապաշարի 
մի որոշ մաս չի ընդգրկվել բառարանում։ Դա վերաբերում է նաև ինքնուրույն 
գրականությանը, որն ընդհանուր առմամբ ավելի համապարփակ է արտա-
ցոլված, քան թարգմանական գրականությունը՝ բացառությամբ Աստվա-
ծաշնչի։ Այդ բացթողումները կարելի է պատճառաբանել մի քանի հանգա-
մանքներով. ա) մի շարք բառեր պարզապես վրիպել ՛են բառարանագիրների 
ուշադրությունից, բ) բառերի մի մասը չի ընդգրկվել համաձայն բառարանի 
սկզբունքների (հատուկ անուններ, օտարաբան և հունաբան որոշ ձևեր), 
գ) բառարանագիրների ձեռքի տակ չեն եղել քննական բնագրեր (որոնք 
հիմնականում հրատարակվել են բառարանի լույս ընծայումից Հետո), դ) ան-
կախ այլևայլ պատճառներից այդ կարգի բառարանները չեն կարող լրիվ 
ներառել գրաբարի բառապաշարը։ 

Ստորև ըստ հեղինակների կառանձնացնենք այն բառերը, որոնք ՆՀԲ֊ն 
շի ավան դել։ Ըստ անհրաժեշտության ու հնարավորության կարվեն բառա-
քննական դիտողություններ, ճշգրտումներ ու այլ կարգի նկատառումներ։ 
՜նյութը քաղել ենք քննական կամ այդպիսի համարում ունեցող բնագրերից։ 

ԿՈՐ 9 Ո Ին1 

Աշխարհահալած — «Աշխարհահալած արտաքոյ ի՛ւրեանց սահմանացն մեր-
ժեցին» (86)։ (ՆՀԲ-ում ա շխար հա լած ՝ այս օրինակի հղումով)։ Գրաբարում 
հոդակապավոր և անհոդակապ զուգաձևեր շատ կան, որոնք վկայում են 
բառարանները, նշված հոդակապավոր ձևը չի վկայված։ 

Աշխսււ՚հսւհե ծ— «Եւ նորա իւրովք հաւասարօք զսովորականն առաջի 
եղեալ զաղօթս և զտքնութիւնս և զպաղատանս արտասուալից, զխստամբերու-
թիւնս, զհոգս զաշխարհ ահ եծս...Տ (48)։ Մ. Աբեղյանը բառը չի թարգմանում 
(աշխարհահեծ հոգսերը)։ Այս բառը համարյա նույն համ ատեքստում օգ-
տագործել է և Ագաթանգեղոսը. «Զպահս, և զաղօթս, զտքնութիւնս, զպաղա-
տանս արտօսրաբերս, զխստամբերութիւնս, զհոգս սւշխսւրհահեծս» (432)։ 
Ընդգծվածը Վ. Առաքելյանը թարգմանում է «համասուգ»2։ Առձեռն բառարա-
նը (այսուհետև ԱԲ) մեկնում է «ամէնը մեկտեղ հեծելովս։ Անվերապահորեն 
լմերժելով բառի ստուգությունն ու եղած բացատրությունները՝ առաջարկում 
ենք ա շ խ ա ր ա հ ե ծ ուղղումը, որտեղ բարդության առաջին բաղադրիչը ա շ խ ա ր 
«ողբ, սուգս բառն է։ Ի դեպ աշխարահեծ ավանդում է ԱԲ-ն՝ «ողբով՝ հա-
ռաչանքով եղածը» մեկնությամբ։ Քանի որ ԱԲ-ն վկայության աղբյուրը չի 
նշում, բնականաբար չենք կարող հավաստել, որ այն նկատի ունի Կորյունի 
կամ Ագաթանգեղոսի վկայությունը։ Ա շ խ ա ր ա հ ե ծ ունի և ՆՀԲ։ 

1 Կորիւն. Վարք Մաշտոցի. Երևան, 1941« 
2 Ч- Առ աք ելլան. Ակնարկներ հայոց գրական լեզվի պատմության. Երևան, 

1981, էշ 15Տ, 
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Մատենանշսւն— «Զմտաւ ածելով յիշատակարանս առանձին մատենա֊ 
նշան ծաղկեցուցանել» (22), ՆՀԲ-ն այս օրինակի հղումով ունի մ ա տ ն ա -
նշան: Ձեռագրերը երկու ձևերն էլ վկայում են։ Մ. Աբեղյանը ճիշտ է համա-
րում մատենանշանը և թարգմանում. «Մտածում էր մի առանձին մատյանի 
մեչ գրված հիշատակարանները ծաղկեցնել»։ 

Պսակահաս կէտ — «Անդ քաջալերութիւն... առ ի յառաջադէմ ընտրու-
թեանն պսակահաս քրիստոսադիր կիտին» (82)։ Պսակահաս կէտ ըստ ԱԲ֊ի 
«է պսակ յաղթողին տալու», ըստ Աբեղյանի՝ «այն տեղը, ուր դրված է լի-
նում պսակ՝ մրցության մեջ հաղթողին տալու համար»3։ 

Վսւրդապեւոասէր— «Այր վարդապետ աս էր էր և ճշմարտապատում» (96)է 

ь а Ն Ի Կ ԿՈՂԲԱՅԻ* 

Ակնբաց— «Քանզի ՈԼ կարէ ակնբաց ի ցամաք գործել, թուի թէ ի ծովէ 
ելանիցէ» (190)։ Այս նախադասությունը ՆՀԲ-ն բերում է բաց բառի տակ՝՝ 
գերադասելով անջատ գրությունը և մեկնում՝ «բաց ակն կամ ի բացագոյն 
ցամաք»։ Ա. Աբրահամյանը ա կ ն բաց թարգմանում է «տեսադաշտ». «Քանի 
որ լեն կարող տեսադաշտը ցամաքին հասցնել»*։ 

ԵԼԷա — «Վասն զի ձիթենի յունարէն ելէա կոչի» (207)։ Հունարեն բառ 
է հայերեն գրությամբ, նման կարգի օրինակներ, ընդհանրապես, բառարան-
ները նշում են, սակայն այս բառը չկա գրաբարի ոչ մի բառարանում։ 

Մարմնսւպիշ—«Իսկ ստոյիկեանքն մ արմնապիշք հայեցեալ յերելելի 
աշխարհս զամենայն ինչ մարմին կարծեցին» (227)։ Բառը ունի ԱԲ-ն՝ 
«քննող»։ Եթե բառարանը նկատի է ունեցել Եղնիկի օրինակը, ապա թերևս 
բառիմաստը մեկնել է ակնսւպիշ-Д համաբանությամբ. Մարմնապիշ- /» այս 
համատեքստում փիլիսոփայական տերմին է, այս առում ով ավելի համոզիչ 
է Ա. Աբրահամյանի թարգմանությունը՝ «նյութապաշտ»Տ։ 

Մենակե րպ — «Ջի եթէ պարզ բնութիւն է հիւղն և մենակերպ... անհնա-
րին է ասել եթէ հիլղայն լեալ իցէ»։ Ըստ ԱԲ-ի «միակերպ»։ Ա. Աբրահամ-
յանը թարգմանում է «միատարր»7։ 

Նուագածութիւն — «Որպէս ոք ճարտարութիւն իրաց ինչ դիտիցէ, եթէ 
զնուագածութիւն և եթէ բժշկութեան» (236)։ Նուագածութիւն նշանակում է 
երաժշտութ յո ւն : Վերջինս վաղ գրաբարում վկայված չէ. ՆՀԲ-ի միակ օրի-
նակը Լամբրոնացուց է։ V դարի գրաբարում կա ե րաժի շտ , ե րաժ շտական , 
ե րաժ շտակ : Թ՛եև Արմ ֊ում ե րաժի շտ -^ ստուգաբանված չէ, բայց ամենայն 
հավանականությամբ այն իրանական փոխառություն է, որը V դարում լայն 
գործառություն չուներ կամ ավելի ճիշտ, բնորոշ էր գրական ոճին։ Նո ւագա-
ծութ յուն-ք , ընդհակառակը, գործածության ավելի հին ակունքներ ունի և 
համաժողովրդական կիրառություն։ V դարից առկա են նաև նուագ, նո ւա-
գածու՛, նուագայարդար, նուագարան, նուագաւոր, նոսսգերգեմ... 

Ոգեղէն—«Վասն տարածութեան միայն և արագութեան կոչին հրեշտակ 
և դելք և հոգիք մարդկան ոգեղէնք, որ է հողմեղէնք» (92)։ Բառարանները 
ունեն հոգեղէն ձևը։ 

3 Կորյունի մոտ առկա հետևյալ բառերը թեև կան ՆՀԲ-ում, բայց վկայությունները Կոր-
յունից, չեն, այլ ժամանակագրորեն ավելի ուշ. աշակերտակից, աշխարհակեցոյց, առաքելագործ, 
արուեստախօսն մ, խո տար ո լա, խստամբերութիւն, մարտիրոսարան, մենամարտիկ, պարգևական: 

4 Եզնկայ կողրացլոյ Եղծ աղանդոց. Վենետիկ, 1826։ 
О Ե զնի կ Կ ողբաց ի. Եղէ աղանդոց, թարգմանությունը, ներածությունը և ձանոթա֊ 

գրով/յունները Ա. Ա. Աբրահամյանի. Երևան, 1970, Էշ 232, 
6 Նույն տեղում, Էշ 144։ 
7 նույն տեղում, Էշ 44։ 
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Չարարարել—«Այնպիսի՞ արգելք արար զնա Աստուած, եթէ ինքնին 
այնպիսի չէր և յօժարեաց ի չարարարելս (52)։ Ոմանք հակված են բառը 
կարդալու չարարարել : Իրավացի է Վ. Առաքելյանը, գրելով. «Յարաբարել 
բայը կասկածի տակ է առվել դարձել չարարարել միանգամայն անտեղի ու 
սխալ կերպով։ Գրաբարում բոնաբսւրել բայը նշանակում է բոնի կ երպով 
վարել , բո.նի մի բանի մղել: Եվ Եզնիկը այստեղ մարդուն խաբելու, լար 
բանի մղելու, չարաբարեյՈլ հանդամ անք է ճշտագոլյն իմ աստավորմ ամ բ 
նշում»*։ 

Սերմնարկու— «Մեծի ծաղու արժանի է՝ եթէ ինքն հայր իցէ և ինքն մայր 
.և նոյն սերմնարկու և նոյն սերմնընկալ» (135)։ 

ՓԱՎՍՏՈՍ ԲՈԻ2ԱնԳ9 

ԱշիւաՐսււանդ «թագի կապ» — «Զսոյն և սպարապետ Մանուէլի ետ տա-
նել... հանգոյցք թագի կապեալ աշխարալանդս (207)։ Ունի Արմ-ը։ 

Արջն «սև» — «Ց անկարծօրէն ձիւնն ցամաք արջն լինէր առա շի նորա» 
(32)։ Անկախաբար բառը հանդիպում է միայն Բոլզանդի մոտ։ Որպես բա-
ղադրի լ առկա է արջնագոյն , արջնաբոլոր аբոլորովին մութ», արջնաթո յր , 
արջնազգեստ, արջնդեղ... բառերում։ 

ԲոնաբսւՐութիւն— «Այլ րռնաբարոլթիւն և միաբանութիւն և հրաման 
աստուծոյ, մանաւանդ առ նախնեօքն» (60)։ Գրաբարի բառարանները չեն 
վկայել, իսկ Արմ-ը նշում է որպես նոր բառ։ Ս. Մալխասյանը թարգմանել է 
հարկադրանք : Նույն նախադասության մեջ առկա միաբանո ւթի ւն -^ համա-
բանությամբ բառը կարելի է ուղղել բռնաբանութիւն , բայց հաշվի առնելով 
չարաբարել-Д առիթով հայտնած նկատառումները, կարելի է և չուղղել։ 

Գետախառնո ւ ն ք—«Մարդպետ հայր.,, էշ յափն գետոյն հոսանացն Եփ-
րատոլ... ի գե տախառնոլնսն երկուցն գետուց» (98)։ Բառր ակնհայտորեն 
ժողովրդախոսակցական շերտին է պատկանում։ 

Եկեղեցաիարսւն — «Իսկ իբրեւ տեսանէր թէ կալան զայր իւր և կապեցին, 
վաղվաղակի ընթացաւ յեկեղեցախորանն ժողովուրդն» (100)։ 

է)ղէգնաբերսւն «եղեգնուտների մոտ, մինչև եղեգնուտները սկսելը»—«Ի 
մայրեացն յեղէգնաբերանին ...լցին զդաշտն կաղնատուն տնկով և կոչեցին 
զանուն նորա Խոսրովակերտ» (16)։ 

երամակս ւկա յ «ձիանոց, երամակի գտնվելու վայրը» — «Ապա սրտմտու-
թեամբ մեծաւ զիւր դէտսն առաջի արկեալ յերամ ակակայն արշաւէր, զի 
հնար լիցի նմա նախ ըմբռնել ել հասեալ ի տեղին, զերամ ակ ձիոց ոչ 
գտանէր» (213)։ 

իրաքաջ (Гիրապես քաջ» — «Հանապազ յամենայն ժամ յաղթօղ ազգին 
պարգելեալ յերկնից բարիանուն իրաքաջ ի մեծի նահապետութեան պատե-
րազմի» (57)։ 

Կ ա ն ա ն ց ա հ ա ն դ ե ր ձ - « Զ ի ա ր դ ասէ, զայսպիսի տեղիս կանանցահանդերձ 
մարգկան տուեալ է» (97)։ Հայր մարդպետի արհամարհական խոսքերն են։ 
՛Նկատի ունի հոգևորականներին։ 

Կար6սւղատ — «էր նորա հարճ մի ի գաւառէն Տարօնոյ, ի Հացեաց գեղջէ-
կարճ ագատացն» (42)։ ԱԲ֊ն բառի առաջին բաղադրիչը համարում է կա -
ւփս-ք և մեկնում՝ «օձ ու կարիճ, չարաճճի», Եթե նկատի է առված Բուզան-
դի օրինակը, ապա, ինչ խոսք, բացատրությունը գոհացուցիչ չէ, Հավանորեն 
ճիշտ է Ս. Մալխասյանի ենթադրությունը, թե կարճազատները, ստորին աս-
տիճանի ազատներ (ազնվականներ) էին, ազատների հեռավոր ազգական-
ներ]0/ 

8 Առաքելյա ն. նշվ. աշխ., էշ 126, 
9 Փաւստոսի Բոլզանգացւոյ Պատմութիւն Հայոց. V. Պետերբուրգ, 1883, 
10 Փ ա վ и ա ո и Р ուզանդ. Հայոց պատմոլթյոմ, , թարգմանոլթյ„մ,ը , ներածությունը և 

ծանոթագրությունը Ս. Մալխասյանի, Երևան, 1969, 318, 



(• С- Հովհաննիսյան 

Շերտափակ — «Առնէին համար գերւոյն և ի մէչ շերտափակ զօրացն 
պահէին» (146)։ Ս. Մալխասյանը թարգմանում է. «Գերիներին հաշվեցին և 
տապարավոր զորքերով շրշապատեցին» (218), Այս թարգմանությունը 
առարկեԱ։ է։ «Շերտափակ զօրացն» նշանակում է ոչ թե տապարավոր զորք, 
այլ «պարսպապատ զորակայն»։ Հմմտ. Եղիշեի հետևյալ նախադասությունը. 
«Եւ անդէն ի գաւառին զտեղի առեալ նորա՝ բանակ բոլորէր, փոս հատանէր, 
պատնէշ կանգնէր, շերտաւոր փակէր, ամրացուցանէր իբրեւ զքաղաք ամե-
նայն պատրաստութեամբ» (105)։ 

Չարասիրտ —«Այր ներքինի չարասիրտ, չարախորհուրդ, չարագործ...» 
(40). 

Սինս— «Առի գնացի զԳնել, տարայ մինչեւ յորմ Սիւսին սպանի և անդէն 
թաղեցի» (101)։ «Իսկ զպատանեակն Գնել առնուին գնային մօտ ի սիւսն 
արքունի և անդէն կառափէին ի սարակ լերինն» (102)։ Հայկազյան բառարա-
նագիրները բառը համարել են հատուկ անուն և չեն զետեղել բառարաննե-
րում։ Ըստ Արմ-ի՝ «չորս կողմը պատ քաշած արհեստական մեծ որսատեղ»։ 
Ուրարտագետ Հ. Կարագյոզյանը ս ի ւ ս ֊ ր կապում է ուրարտական ՏԱՏ1 «ուղ-
ղանկյունաձև տաճար»-ի հետ, որը հայերենում հանդես է գալիս որոշակիո-
րեն իմաստափոխված և նշանակում է արդեն ոչ թե տաճար, այլ ապա-
րանք11> 

ՍոՐսւկալ «ախոռապետ» —«Կամ զիարդ Վասակ Մամիկոնեան սպարա-
պետ Հայոց սպանէր զսորակալ ասպաստանին արքային պարսից» (105)։ 

Սրնգահար— «Եւ առ հասարակ թմբկահարք և սրնգահարք, քնարահարք 
և փողահարք» (196)։ 

Տսւպսւրիկ/սւսւպրիկ— «Յաղագս Դմայոլնդ Վսեմականաց, որ իննսուն 
բիւրուն տապրիկ զօրօքն՝ զոր առաքեաց ի վերայ Արշակայ Հայոց» (53,125)։ 
Վ. Առաքելյանը դիտում է որպես դրափոխության հետևանքով այլակերպված 
բառ՝ պատրիկ 1 2 ; Սա առարկելի է, առավել ընդունելի պետք է համարել 
«տապարակիր» բացատրությունը13յ 

Տաոապելասէր—«Ամենայն մարդ պատուէին զսուրբն Բարսիլոս։ Մանա-
ւանդ վասն սրբութեան վարուցն նորա... և կամ վասն աղքատսիրութեանն 
և վասն տառապելասէր վարուցն» (80)։ 

Տեաււնաշակերսւ — «Սոյնպէս և առաքելարանս տե առնաշակե րտացն, 
սոյնպէս և ի վկայարանս մարտիրոսացն ամի ամի ժող։յվեալք... (7)։ Բա-
ռակազմական կաղապարը հարազատ է գրարարին, հմմտ. տեառնամայր, 
տեառնաեղրայր, տեառնորդի։ 

Քրիսսւոնէամիւո— «Եկաց գլուխ եպիսկոպոսաց Ասպուրակ ոմն... այր 
Քրիստոնէամիտ» (224)։ Ըստ ԱԲ֊ի «աստուածապաշտ»։ 

ԱԳԱԹԱՆԳԵՂ Ո Ս1 + 

Ամանոր —«Ժամադրեաց ի տօն մեծ հռչակել, սնոտեացն պաշտաման ի 
ժամանակի՝ դիցն Ամանորոյ ամենաբեր նոր պտղոց տօնին» (435)։ Ըստ 
երևույթին բառը գրաբարում միակ վկայությունն է։ Ագաթանգեղոսի որոշ 
ձեռագրերում ամա ՛ նորաբեր է, որը վկայում է և ՆՀԲ-ն՝ «բերող զնոր տարի 
և զբերս երախայրիս» բացատրությամբ։ Որոշ կասկածներ կան ա մ ա ն ո ր բա-
ռի ա մ «տարի» բաղադրիչի իսկության, հետևաբար, և ընդհանուր բառիմաս-
տի վերաբերյալ։ Բանասիրական գիտությունների թեկնածու Վ. Ջիհանյանը 
բնագրային ու համատեքստային մանրազնին՚ քննությունից ենթադրում է 

11 ՀհՍՀ ԳԱ «Տեղեկագիր» (հաս. գիս,.), 1958, М 9։ 
112 Տե՛ս ՀԽՍՀ ԳԱ լեզվի ինստիտուտի աշխատություններ, III, 1948։ 
13 Տե՛ս Երևանի պետական համալսարանի գիտական Տեղեկագիրդ հ. 85, պրակ 3,. 19631 

էշ 26, 
14 Ագա թան գեղո и. Պատմութիւն Հայոց. Տփղիս, 19091 



Նոր Հա չկա ц չան բառարանում չվկայված բառեր 1 3 

ամ/Հաժ а ամբողջ и բառի առկայությունըԲոլոր դեպքերում ստույգ չէ 
ամանո ր «նոր տարի/) բառի գոյությունը V դարում։ 

ԱնկսւՐծակամ (Гանկասկած»— «Որոց կարի իսկ ուրախութիւն եղել և լի-
նի ընդ անկարծակամ դարձ կենաց» (243)։ 

Անկու «հարմար, պատշածւ)— «Եւ ոչ եկամուտ ոք, այլ կամարածուն վա-
յելչութեան, շառաւեղն Մովսիսի... օծութեանն անկու, առեալ զպատիւ նախ-
նեացն քահանայութեան» (213)։ Անկ «պատշած» բառի ածանցված ձևն է։ 

Անունջ — «Վասն այնորիկ զծովն անունջ անհամութեան քամեալ» (279)։ 
Աբ-ի «հատակ չունեցող ծովи բացատրությունը թերևս նկատի ունի այս 
օրինակը: 

Անսթափ «անմոռաց» —«Անսթափ ի մտացն ուշի յիշեսցէ զյիշատակս 
ծառոյնււ (150): 

Աոաջադիր «նախկինում գրված» — «Զառաջադիր աւետարանն յիշատակե-
լով սկիզբն դնէл (247)։ 

Առաքելարան— «Արդ այսու օրինակաւ զամենայն աւուրս կենաց իւրոց 
առաքելարան առաքելագործ վարեալ» (468)։ Որոշ ձեռագրերում՝ ա ռ ա ք ե լ ա -
կան . առաք ե լարան : Քննական բնագրի ա ռ ա ք ե լ ա ր ա ն ձևը առարկելի չէ։ 
Ագաթանգեղոսը նույն իմ աստով կիրառում է և ա ռ ա ք ե լ ա խ օ ս (303)։ 

Արտօսրաբեր— «...զաղօթս, զտքնութիւնս, զպաղատանս արտօսրաբերս» 
(432): Այլ ձեռագրերում՝ արտասո ւաբեր : 

Աւազադիր — «3 ափնածիր յալազադիր սահմանս բարձրացելոցն ընդդէմ 
հասեալ ի ցամաքակէտն ծիծաղեսցին» (2)։ ԱԲ-ի «ավազով դրված սահման» 
բացատրությունը նկատի ունի այս օրինակը։ 

Բարեխնդիր —«Որոց բարեխնդրացն բարութեան ուրախութիւն պատրաս-
տեցին՚ (252)։ 

Դա րսւլիր «Խոր, ընդարձակ» — «Եւ ածին իբրեւ զծով դարալիր՝ զխաղա-
ղութիւնս (352): 

Զ ա ր մ ա ն ա տ ե ս — «...ի վերայ խաչիցն կամարք զարմ անատեսք ի մի-
մեանս կապնցան» (384)։ 

Ծ ա ո ա խ ի թ լինել «ծառերի արանքում թաքնվել» — «Նոցա փախուցեալ 
ծառախիթ տերևապատ լինէին» (147)։ 

Հրե շտակակից «հրեշտակներին ընկերակից կամ հրեշտականման» — 
«Բայց աստուած զմարդն միայն բազմապատիկ փառալորեաց և մտօք մե-
ծացոյց, հոգեխառն հրեշտակակիցս խոնարհագոյնս արար» (138)։ 

Հ ր ե շտակատես — «Նոյն օրինակ և ամենայն հրեշտակատեսացն» (166)։ 
Մենաւորաստան сՄենաստան» — «...զսուրբն Արիստակէս բնակեալ յա-

նապատի, մենաւո րա и տ անին» (452)։ 
(քէջդետին «երկրի մեջ, կենտրոնում» — «նա ինքնին բազուկս ի վեր հա-

րեալ՝ ի մէջգետին անցեալ պարգեւատու լինի իւրոցն արժանեացն» (290)։ 
Յ ա ճ ա խ ա տ ա ր ա ծ «լայնատարած» — «Բռնավարեալք ի վերայ յորձանացն 

յաճախատարած լայնացելոցն դանդաչիցեն» (5)։ 
Շարաթութիւն «շաբաթ, յոթնօրյակ» — «Որ և բովք ի շաբաթոլթեան 

ամացն աշխատութեանց» (346)։ 
Պակասամտադո յ ն — «Քան զեզն և զէշ պակաս ամտ ա դո յն գտայք» (37)։ 
Պղծադունդ—Ի պղծա գունդ ա յսո ց ...ոգիքն զազգս մարդկան աներկիւղ 

պահեսցին» (164)։ Բառը կարելի է թարգմանել «պիղծերի բազմություն»։ 
Համանման կազմություն է և Ագաթանգեղոսի հրեջտակադունդը : 

Սահմանաթս ւ ք ո յ ց «սահմանափակ» — «Եւ ոչ եթէ անչափակալ բնութիւնն 
Աստուծոյ՝ и ահմ անաթաքոյց և կողմնափակ իցէ» (169)։ 

Ս ա տ ա ն ա յ ա պ ա շ տ — «Գերէր զամենեսեան ի հայրենեացն աւանդելոց ի 
սատանայապաշտ դիւական ի սպասաւորութենէն» (408)։ 

15 Այս ենթադրությունը Վ. ՋիՀանյանը հայտնել է ԳԱ լեզվի ինստիտուտի 1988 թ. տա-
րեկան գիտական նստաշրջանում կարդացած զեկուցման մ եչ, որը անտիպ է։ 
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ՍկղբնսւգՈՐծ «նախաստեղծ»— «Որոյ սկիզբն արարեալ ուսուցանելով-
զամենաստեղծ յսկզբնագործ ժամանակէն... ամենեցուն ալանդեաց զճշմա-
րիտ գիտութիւն» (133)։ 

Սնուոիմաց «դատարկ, սին»— «Խորհուրդ առեալ, սնոտիմ աց խորհուրդ,, 
շինել ի պաշտօն մեհենից աշտարակ մի բարձրս (293)։ ԱԲ-ի «փուլ խոր-
հուրդս բացատրությունը թերևս նկատի ունի այս օրինակը։ 

ՍուՐբբնկալ—«Երթեալ անկանէր զսուրբընկալ արկեղօքն երանելի մարմ-
նոց քրիստոսական վկայիցն՝ մատուցանել պաղատանս» (396)։ Սուրբբնկսւլ 
ար կ ղ պետք է թարգմանել «սրբի տապան»։ 

Սպիտակերսւմ— «Թռուցեալք ի թռիլս արագութեան սպիտակերամն• 
աղաւնեաց» (309)։ 

Ստեղծուած ագո г ծ — «Ի ստեղծոլածագործ ժամանակէ անտի մինչեւ ի 
վախճանելոյ ժամանակն» (331)։ 

վերնսւնկիւն— «Քանզի խալն, որ կանգնականն՝ զյաղթականն ցուցանէ, 
վերնանկիւնն զյաղթութիւնն ցուցանէ» (243)։ 

Վերնսւշուրք— «Զի վերնաշոլրցն դրունք րացցին երկնիցս (207)։ 
Փոխարինակ «դիմաց, փոխարեն» — «Եւ եդեալ զնեղութիւնս չարչարա-

նացն առաշի, զի ընդ վաստակոցն ճգնութեանցն, ոլ ձրի այլ վարձուցն փո-
խարինակ բռնութեամբ համբերութեան ըմբ ռնեսցենս (355)։ 

Ներքոհիշյալ բառերը թեև կան ՆՀԲ-ում, բայց վկայությունները Ագա-
թանգեղոսից լեն, այլ ուշ շրշանի։ Աղքատիմաստ, ամենաստեղծ, ամե-
նասփիւռ, դիւցամոլ, երկարակաց, երկնաչու, երկրաւորութիւն, խաչանիշ, 
կարճամտեմ, հայրապետական, մեծապանծ, յահախսւշատ, շնորհապարգեւ, 
պարգեւաբեր, պարգեւառու, պարտառու, սնուցիչ: 

ԵՂ Ի Շ Ы6 

Ամպարտ քա շ —«Գիտէր և զամ պարտքաշն)) (143)։ Պարթևական կրոնին 
վերաբերող հասկացություն է։ 

Աստոլածագաւակ — «Միհրն աստուած մ այրածին էր ի մ արդկանէ և թա-
գաւոր աստ ուած ա զաւակ» (35)։ 

Գետնաբեկ — «Զի ցերեկ արևակէզք էին և զամենայն գիշերսն գետն ա-
բեկք» (201)։ 

Գետնանկողին — «Համարեալ էին նոցա դարափորքն իբրեւ զյարկս բարձ-
րաբերձ շինուածոց և գետնանկողինք իբրեւ զնկարեալ պատշգամս» (124)։ 

Խոնաստան — «Եւ իբրեւ եհ աս նամակն յարքոլնիս և ընթերցան ի մեծի 
խոնաստանի... բազումք գովէին զպատասխանիսն» (41)։ Բառն, անշուշտ, 
իրանական ծագում ունի, որի իմաստը ստույգ լէ։ ԱԲ-ն համարում է պար-
սից թագավորական պալատի պատվո անուն, Արմ-ը՝ «պարսից թագավորա-
կան պալատը կամ ատյանը»։ Խ ո ն ա ս տ ա ն ֊ ^ կարելի է և թարգմանել «սեղա-
նատուն», պրս. XII а Ո «սեղան» բառից։ Այս արմատը հայերենում ներկա յա-
նում է խ ա ն , խուն , խ ո ն ձևերով։ 

Մա յպետ — «Արդ զվեց զայս սուրբս յանապատին, ուր կատարեցին, Գեն-
շապոլհ և մոգպետն և Ջնի կան մայպետն անդէն ի տեղւոշն պահապանս 
ընտրեցինи (179)։ Իրանական վարլական տերմին է։ Բուն հասկացության 
վերաբերյալ կան տարբեր կարծիքներ։ Արմ-ում ստուգաբանված լէ։ Աճաո-
յանը լի ընդունում ШЭу «գինի» + պետ ստուգաբանությունը։ Իրանագետ 
Հ. Բեյլին նկատելով, որ մայպեւո-Հւ միշտ հանդես է գալիս չնիկան բառի 
հետ, որը մեզանում դիտվում է որպես մականուն, իսկ ծագումնաբանորեն 
իրանական ]агмкап ածականական ձևն է, խո, ավեստ. ']ՃՈ\ «կին» բառից, 
ենթադրում է, որ մայպետ սկզբնապես նշանակել է «կանանց հսկիլ, վե-
րակացու»17։ Հետագայում այն թերևս նախնական իմաստից զատ ձեռք է՛ 

16 Եղիշէի Վասն Վարդանայ ել հայոց պատերազմին. երևան, 19Տ7։ 
» Տե՛ս ТгапяасИопв օք И1е РЫ1о1о§1са1 5ос1е1у. Լօոճօո, 1956, р. 112. 



Նոր Հայկազյան բառարանում չվկայված բաոԼր 151 

բերել արքունական բարձր մի տիտղոսի նշանակություն։ Նշենք, որ Եղիշեի 
մոտ ւքայպետ և մարզպետ նաև համանիշներ են։ 

Պատուա^ուրք— «Կապէր և զպատուավուրսն և զխոյրն ոսկեղէն դևէր ի 
վերայи (136)։ ԱԲ-ն և Արմ-ր մեկնում են «գլխի մազի զարդV։ Աճաոյանը 
հաշվի առնելով անձևացյաց օրինակի՝ մեզ հետաքրքրող բառի փոխարեն 
վկայած զպատիւ վարսին կապակցությունը (վարսակալ), պասսււավուրք֊ը 
Համ արում է ձեռագրական վրիպակ։ Եթե իրոք աղավաղում առկա է, ապա 
ենթադրելի է նաև իրան. վարս «մազ»֊ի աղավաղում, իսկ պ ա տ (իրան. 
раИ) մասնիկով կազմություններ հայերենին խորթ լեն. հմմտ. մ ո ւ հակ-
պատւ/ու&Ա]1| և այլն։ 
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Աքողսւձեոնագոյն — «Եւ բազում ամբոխս արի արանց և որք ի տէգ նի-
զակի և յաղեղն և ի սուսեր աջողաձեռնագոյն՝ գումարէր» (65)։ ՆՀԲ-ն օրի-
նակը բերում է աջողաձեռն բառի տակ։ 

Արքսւ յամանուկ — «Կալալ զաշխարհս մեր... ամս քսան և վեց և յետ 
նորա որդի նորին, որ անոլանեցաւն Շապուհ, որ լսի արքայամանուկ» (216)։ 
Ըստ երևույթին ՆՀԲ-ի հեղինակները լեն զետեղել դիտելով որպես հատուկ 
անուն։ Արքա յամ անուկը իրան. Շապուհ՚ անձնանվան ՝ թարգմ անություն-ստու-
գաբանոլթյունն է։ Տտհ «թագավոր», բսհւ՜>րսհ «որդի»։ Նշված բառը ուշա-
գրավ է մեկ այլ առումով, ի հայտ է գալիս մանուկ «որդի» իմաստը, որը 
վաղ գրաբարում ըստ էության վկա՛յված լէ։ Այդ իմաստը լի նշում ԱԲ-ն, 
Արմ-ր, իսկ ՆՀԲ-ն թեպետ նշում է, սակայն վկայած օրինակները համոզիչ 
լեն, 

Գահսւրար— «Եւ ղհաբաղ ոմն անուն ի վերայ և զԱբել սպասարար և 
դաՀարար» (110)։ Պաշտոնի անվանում է, որը գրաբարի բառարաններում 
ավանդված լէ: Խորենացոլ որոշ ձեռագրերում և հրատարակություններում՝ 
գահաւոր, որը բերում է և ՆՀԲ-ն։ 

Գեղեցկաղիմսւկ— «գեղեցիկ, գեղեցիկ կերպարանքով»—Զկոյս մի գե-
ղեցկադիմ ակ, ի քերցն Արտալազդայ, դողացեալ... ի կեսարացւոց քաղաքն 
ապրեցուցանէր» (217)։ Միջ. պրս. ЙбГПЗк «կերպարանք, ձև» բառից կազմ-
ված բարդություն է, որ անպայման Խորենացու կերտածն է։ 

Դաւոարկակաց — «Վիճակաւորք, հպարտք, դատարկակացք, զրաբանք, 
ծոյլքл (364)։ Որոշ ձեռագրերում՝ գ ա տ ա ր կ ա ս ա ց ք , դ ա տ ա ս ա ց ք : ԱԲ-ն ունի 
դատարկակեաց «պարապ»։ 

է>րկնսւղէզ—«Դիմեալ գայ ի վերայ քո Բէլ յալերժիւք քաջօք եւ երկնա֊ 
դիզօք հասակօք սկայիւք մրցողք» (34)։ Բառարանները ունեն երկայնադէզ ՝ 
այս օրինակի հղումով։ 

Կարմրիկ — «Երկն ի ծովուն ունէր և զկարմրիկն եղեգնիկ» (86)։ 
Հեղոաուսւծ—«Եւ ի հեղուսոլածս արուեստին, որ զքարամբքն՝ հայեցեալ 

ուրուք, որպէս ճարպոյ ինլ հեղման հայեցողացն երեւեցուցանէ կարծիս» 
(52), Ս. Մալխասյանը գտնում է, որ արուեստին հատկացուցիչը անտեղի է, 
և ճիշտ է համարում երկու ձեռագրերի վկայած ազուեստ «չհանգած կիր»՝ 
հուն. ао[3е;тоа/ Մալխասյանը նախընտրում է նաև հեղուած ձևը և վերո-
հիշյալ նախադասությունը թարգմանում. «Եվ երբ մարդ նայի քարերի շուրջն 
եղած կրի ծեփին, նրան այնպես է թվում, թե ճարպ է ածած այնտեղյ)'9» 
Նկատենք, որ ազուեստ հայկազյան բառարանները չունեն։ 

ՄաՐսիկեան—«.. .զոր ոչ կարացին բուժել արիողական կախարդքն և 
մաբսիկեան բժիշկքն» (226)։ Ըստ Մալխասյանի ծանոթագրության, սւրիո-
ղական (որն ի դեպ բառարանները դարձյալ չունեն) լատ, аП01ив կամ 

16 Մովսիսի Խորենացւոյ Պատմութիւն Հայոց. Տփղիս, 1913։ 
1Տ Մովս ես Խորենացի. Հայոց պատմություն, թարգմանություն, ներածություն և 

• ծանոթագրություններ ակադեմիկոս Ատ. Մալխասյանի. Երևան, 1961, էշ 196։ 



Շ. Հովհաննիսյան 

ЬаПоЫэ բառն է, որ նշանակում է գուշակք,դ, հմայիչ: Մարսիկեանը՝ щаГвГ 
ժողովրդի անունից, որ բնակվում էին լատիոնում և հայտնի էին իբրև կա-
խարդներ և օձերի թովիչներ2®՛ 

Մ ի ա գ լ ո ւ խ - « Ո ր միագլուխ սպարապետ էր ամենայն հայոց զօրաւար» 
(262): Բառարանները ունեն՝ միագլխապետ, որ դարձյալ եզակի վկայություն 
է, Քննական բնագիրը տարբեր ձեռագրերի համեմատությամբ դնում է մ ի ա -
գլուխ: 

Որձաքարեսւ— «Վասն որոյ... սովորութիւն ունել սպասաւորացն արքու— 
նի՝ վէմս որձաքարե ա յս ունել ընդդէմ Երուանգայ» (168)։ Խորենացին կի-
րառել է նաև որձաքար, որ կա ՆՀԲ-ում։ 

Ղ Ա а Ա ր Փ Ա Ր Պ է 8 Ի21 

ա) Պատմության մեջ 

Աղեղնաձայն — «Որ ոմանք զհետ ցռուցն և այծեմանցն արշաւելովն զխի--
զախ ական զաղեղնաձայնն եւեթ բարբառիցեն և այլք զհետ բուլից եղջե-
րուացն և եղանց ձիարձակ եղեալ զգործ կորովաձիգ արանցն ցուցանեն» (10)։.-

Այրացի «քաջ» — «Եւ արքայդ վյրաց Վախթանգ այրացի է. ո գիտէ, և 
րազումողորմն Աստուած...» (119)։ Փարպեցին ունի և մտաց ի чխելոք» 
(52, 63), 

Անձնաքարշութիւն «մարմինը քարշ տալը»— ...ի սաստկութենէ և ի կա-
րևոր վիրացն, զոր ունէաք ի մարմնի մերում՝ մերթ ի սող և մերթ անձնա֊ 
քարշութեամբ հասաք առ միմեանս» (141)։ Այս նախադասության մեջ կա-
րևոր-ը թերևս ուղղելի է կարեւէր; 

Աշխւսրհակորուստ— «...ես աշխարհակորուստ արանցն ողջ ոչ տայի 
գնալ յաշխարհէս Հայոց» (143)։ ՆՀԲ-ն այս օրինակը բերում է ա շ խ ա ր հ ա -
կորոյս բառի տակ։ 

Արուեստող—«Զոր ընկալեալ արոլեստող ձեռաց՝ զարդարեն զթագաւորս 
մեծատեսիլ զարդեօքն յօրինոլածովքն» (10)։ Արուեստող սեոն նշանակում 
է «արհեստավոր, ճարտարագործ»։ 

Գետաոյււ—«Կարծէր ի տեղիսն ուրէք անյայտս գետառուին թաքչել» 
(150), 

Խանտածութի ւն «նախանձ» — «Թեպէտ և զխանտածութիւն հայ մարդկան 
ճանաչելով ծանրանա յր ընդ իրս...» (178)։ 

Կշոողութիւն — «Ոչ է յաղթութիւն ի բազումս և ի սակաւս, այլ ի վերին 
կշռողոլթեան ձեռինն» (121)։ Վերին կշոողութիւն ակնարկում է աստծուն։ 

Հ ա պ ս տ ե պ — «...մանաւանդ իբրեւ հապստէպ լսէր զնախ անձորդացն 
զբանսարկութիւն» (112)։ 

Մարթչաթի ւն «հմտութիւն» — «Եւ իշխան ...սիրէր զկապեալսն հայոց 
յոյժ և- զքաջութիւն նոցա և զլալ բարս և զմարթչոլթիւնն բազում անգամ' 
գրով ծանուցանէր մեծամեծացն» (108)։ 

Միամոյկ—«Ինքն Կամսարականն միամոյկ... յերիվարն հեծանէր» (66)։ 
Տետսսւ6սւրութիւն—«Վասն զի թէ զապստամրութենէդ քոլմմէ Հարցա֊ 

նեմք, թէ զիարդ իշխեցէր" խորհել, թող թէ և առնել պատասխանի տուեալ 
ասես, թէ զճանաչողութիւնն Պերոզի և ի յետսահարութիւն բռնադատեաց զիս 
մեռանել» (166)։ Բառը կարելի է թարգմանել «արհամարհանք, իրենից վա-
նել»։ 

Շատագո յն — «Մի՛ շատագոյն ուրախասցի աղմկելով զքաղաքն չար-
դեւն» (125)։ 

20 Նույն տեղում, էշ 396։ 
21 Դազարայ Փարպեցլոյ Պատմութիւն հայոց եւ թուղթ աո Վահան Մ ամ իկոնեան, աշխա-

տութեամբ Գ. Տէր-Մկրտլեան և Ատ. Մալխասեան. Տփղիս, 1904։ 
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Սննդականութիւն «սնունդէ) — «Դիել կաթն յօժարեցուցէք զտգէտսն ի 
սննդականութիւնս (181)։ 

Ստուգախօսութիւն—«Ետոլն պատասխանի միաբանութեամբ, էր ինչ-
ստուդախօսութեամբ և էր որ եպերանօքս (78)։ ՆՀԲ-ն ունի ստո ւ գախօս : 

Սահմանակցութի ւն — «Եւ ոչ ժամ անհալ ի գործ ժամու պատերազմին՝ առ 
վայր մի առ լերամբն որ կոչի Պարխար, մերձ առ иահմտնակցութիւնն խաղ— 
տեացս (74)։ Բառը վեց անգամ վկայված է Փարպեցու Պատմության մեջ 
(74, 121, 132, 3, 136, 148), բայց զարմանալիորեն գրաբարի բառարանները 
չեն ավանդել։ Ունի «մերձ, մոտ, սահմանակիցս իմ աստը։ 

Սրտմեռեալ—«.. .իբրեւ տեսանէր ...զահաւոր զօրութիւն հակառակորդին 
Վահանայ Մամիկոնենի՝ զմտաւ ածել յիշէր զանընդդիմակայ զօրութիւնն, 
սրտմեռեալ զարհուրէր» (153)։ Որոշ օրինակներում՝ սրտմտեսւլ: Ս ր տ մ տ ի մ 
նշանակում է «բարկանալ, գրգռվել»։ Ուրեմն, պետք է ընդունել ՍՐտմեոեալ 
ձևը, որ համանիշ է ԱՐտաթափ-ДЬ և նշանակում է «վախենալ»։ 

վսւտնեղեալ—«Վասն զի այնպէս զարհոլրեցուցեալ ապշեցոյց և վատ֊ 
նեղեալ աշխատեաց զմեզ ապստամբն Վահան» (156)։ 

Փարաւոնակերպ— «Սատանայ վւարալոնակերպ... սոլզեալ կիզու» (179)г 

р) Թղթում 

Ախոյսւնարեկ «քաշ, թշնամուն շախշախողս — «Զախ ո յան ա բեկ... զայրն 
զԴալիթ՝ անհանգիստ որսայր Ս աւուղ ի կորուսանել» (189)։ 

Անդիմակա յ «հակառակ, անդիմ ակայելի» — «Անդիմակայ արդարեւ, ըստ 
գրելոլմն յօրհնութեանց, երկոքին սոքա, սէր և նախանձи (200)։ 

Անժամսւկերւււթիւն «որկրամոլություն» — «Անժամ ակերութե ամ բ եպե-
րէին» (189), 

Ան յ օդակապ — «Զայնս անյօդակապս արձակեալ յայթռեն» (200)։ 
1ւ՝իտնարաՐ — «Ի ն ա խնումն գիտնաբար խօսէր ՂազաՐ և այժմ անգիտա-

բար» (200)։ 
Ժ՚ողռվրդակեցոյց— «Ի ձեռն նախանձու... զժողովյրդակեցոյց զԴավիթ՝ 

անհանգիստ որսայր Ս աւուղ ի կորուսանել» (189)։ 
Կշոսւքնին—«Այր քաշ էր և կշռաքնին» (187)։ 
Կոյաջուր — «Ըստ խոզի հարսնացելոյ կոյաջուր բաղանիք» (193)։ 
Հոգասիրութիւն— «Սնուցանէ ...ըստ իւրեանց հոգասիրութեանն» (188)г 
Հրարձակ —«Դիւրազերծ կարէ լինել հրարձակ չար ձգողացն» (192)։ 
ճ գ ն ափորձալից —«Զմնացորդ ս չարչարանաց... յիլրում ի ճ գնա փորձա-

լից ի մարմնի կրէր» (191)։ 
Մահաձա յ ն — «Լուեալ զդռնչիւն մահաձայն աղեղացն՝ աղօթեաց» (202)г 
Յերկարայուշ—«Այր յերկարայոլշ և անմոռաց» (197)։ 
^պահեցողութի ւն — «պաս չպահելը» — «Չ պահ եցո ղոլթե ամ բ եպերէին» 

(189)։ 
Պարեգօտաւոր — <г Պ արեգօտալորք ազատեալ են ի Քրիստոս» (180)։ 
Պւողատրութիւն «հասույթ»—<гԵրեւեցան յիս հրամանատարք բանի քումл... 

պտզատրութիւն տեղւոյն հարցանելով»։ Բառարանները ունեն պտղատո ւ ո ւ -
թիւն: 

Տրութիւն բաղադրիչով կազմությունները խորթ չեն V դարի երկրորդ 
կեսի գործերին։ Փարպեցին ունի նաև զրուցատրութիւն : 

Տգիտահալած — «Ոչ զլուսաւորիչն և զտի գի տ ահա լա ծ գրեանն նորա առ 
անգիտութեան Փաթաղիկէս կոչիցեն» (202)։ 

•Քինակալութիւն—«Ամոն... բազմաժամանակեայ քինակալութեամբ ըս֊ 
պանալ եղբօրէն» (190)։ 

Քրիսսւոսանմանութիւն—«Ո՞ւր աներկիւղութիւն քաշ հովվի է. ո՞ւր քրիս-
տոս անմ ան ութիւն առողշ հայրապետի» (199)։ 
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НЕЗАСВИДЕТЕЛЬСТВОВАННЫЕ В «НОВОМ СЛОВАРЕ АРМЯНСКОГО 
ЯЗЫКА» СЛОВА ОРИГИНАЛЬНОЙ ЛИТЕРАТУРЫ V ВЕКА 

Л. Ш. АВАНЕСЯН 

Р е з ю м е 

Изучение литературы V в. показывает, что значительное количество слов не заре-
гистрировано в двухтомном «Новом словаре армянского языка» (Венеция, 1836— 
1837 гг.). В статье приводится более ста слов, часть из которых вообще не засвиде-
тельствована в словарях древнеармянского языка. Кроме выявленных слов (как мате-
риала для исторического словаря) даются смысловые комментарии и текстологические 
уточнения оригиналов. 


